
PREZZI  di pensione per persona al giorno, comprensivi di: servizio, IVA, prima colazione a buffet. 
	              Uso di cabina spogliatoio, ombrellone con due lettini per camera nella spiaggia riservata all’albergo,
                parcheggio fino a esaurimento.	
	 Questi prezzi sono validi per un soggiorno minimo di 3 notti.

PREISE 	 für Pension pro Person und Tag, inklusive: Bedienung, MWSt., Frühstücksbuffet. Benützung 		
	 der Umkleidekabine, Sonnenschirm, zwei Liegebetten pro Zimmer am Strand, Parkplatz nach 	
	 Verfügbarkeit.
	 Diese Preise sind gültig ab einen Mindestaufenthalt von 3 Nächten.

PRIX 	 pour la pension par personne et par jour, sont inclus: service, TVA, petit-déjeuner-buffet. 
	 Notre plage réservée est pourvue de cabine, parasol et deux lits de plage par chambre, parking 	
	 privé selon disponibilité.
	 Ces prix sont valables pour un séjour minimum de 3 nuits.

PRICES 	per person and day include: service, VAT, English-breakfast. Use of dressing-cabin at the private 	
	 beach, sunshade and two sunbeds per room, parking on availability.
	 These prices are valid from a minimum stay of 3 nights on.
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PERNOTTAMENTO E PRIMA COLAZIONE
ÜBERNACHTUNG UND FRÜHSTÜCK
CHAMBRE ET PETIT DEJEUNER
BED AND BREAKFAST
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Le camere sono con balcone, doccia, WC, telefono, SAT-TV, cassaforte, frigo ed aria condizionata.

Die Zimmer verfügen über Balkon, Dusche, WC, Telefon, SAT-TV, Safe, Kühlschrank und Klimaanlage.

Les chambres sont équipées de balcon, douche, WC, téléphone, TV-SAT, coffre-fort, réfrigerateur et air conditionné.

The rooms have balcony, shower, WC, telephone, SAT TV, safe, small refrigerator and air conditioning.

La camera è disponibile dalle ore 14.00 del giorno di arrivo e fino alle ore 10.00 del giorno di partenza.

Das Zimmer ist am Anreisetag ab 14.00 Uhr verfügbar und am Abreisetag bis 10.00 Uhr freizugeben.

La chambre est à disposition des clients à partir de 14 heures du jour d’arrivée et jusqu’à 10 heures du jour de départ.

The room is available from 2 a.m. on the day of arrival and until 10 a.m. in the day of departure.
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HOTEL REGINA

Per pasti non consumati non è dovuta alcuna detrazione.

Nicht im Hotel konsumierte Mahlzeiten werden nicht erstattet.

Les repas non consommés ne donnent droit à aucune réduction.

No discount is applied when meals are taken outside the hotel.
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Supplemento per camera singola

Einzelzimmerzuschlag

Supplément pour chambre à 1 lit

Additional charge for single room
s 10,00 {{

In caso di ritardo arrivo o partenza anticipata verrà addebitato il costo della camera per le notti non godute.
Bei einer verspaeteten Ankunft oder vorzeitigen Abreise wird der Zimmerpreis für wie nicht genutze Zeit in Rechnung Gestellt.
En cas d’arrivée tardive ou d’un départ anticipé seul le prix des nuits sera tenu en compte.
In case of the guest’s late arrival or ready departure the hotel-keeper has the right of full payment.

14 giorni di vacanza, 12 giorni pagati!

14 Tage Urlaub, 12 Tage bezahlen!

14 jours de vacance, 12 jours payés!

Stay 14 nights and pay only 12 nights!

14=12{

7 giorni di vacanza, 6 giorni pagati!

7 Tage Urlaub, 6 Tage bezahlen!

7 jours de vacance, 6 jours payés!

Stay 7 nights and pay only 6 nights!

7=6{
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OFFERTE SPECIALI 

SONDERANGEBOTE

OFFRES SPÉCIALES

SPECIAL OFFERS

13.05  -  19.09

13.05 - 19.06 04.09 - 19.09

Riduzione per bambini in camera doppia con letto supplementare:
Ermässigung für Kinder in Doppelzimmer mit Zusatzbett:

Réduction pour les enfants en chambre double avec lit supplémentaire:
Reduction for children in double room with additional bed:


